           J’AIME
                  Salvatore Adamo  1965

J’aime quand le vent nous taquine

Quand il joue dans tes cheveux

Quand tu te fais ballerine

Pour le suivre à pas gracieux

J’aime quand tu reviens ravie

Pour te jeter à mon cou

Quand tu te fais petite fille

Pour t’asseoir sur mes genoux 

J’aime le calme crépuscule

Quand il s’installe à pas de loup

J’aime à espérer crédule

Qu’il s’embraserait pour nous

J’aime ta main qui me rassure

Quand je me perds dans le noir

Et ta voix est le murmure

De la source de l’espoir

J’aime quand tes yeux couleur de brume

Me font un manteau de douceur

Et comme sur un coussin de plume

Mon front se pose sur ton coeur
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 Адамо, перевод Ирины Олеховой  2004

Как люблю я игры ветра

В твоих длинных волосах,
Как люблю я смех твой светлый,

Твой балетный, лёгкий шаг.

Или когда с копной сирени

Ты бежишь ко мне, летя,

И когда мне на колени

Ты садишься, как дитя.

В радость мне ночи приближенье,

Вечерний сумрак и покой,

И в радость то, что наслажденьем

Вспыхнет ночь для нас с тобой.

Только лишь рук твоих касанье –

И забыты беды дня,

А твой голос – как журчанье

Рек надежды для меня. 

Легче тумана взор твой нежный,
И, чтоб смирить бессонный дух,
Склоняю я свой лоб мятежный

На грудь твою, как в мягкий пух...
